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адресатов. Естественно, самое главное, соблюдать этикет деловой переписки, но всё же необходимо и 
учитывать культуру народа, с которым общаешься. 

В соответствии с языковой картиной мира вьетнамцев, при выражении просьбы или требования в 
деловой переписке на вьетнамском языке необходимо выдержать в особой вежливости и уважительности, 
что проявляется в использовании таких оборотов, как следующие: Chúng toi se rät biet an пёи... = [Мы будем 
очень благодарны, если ...]; Chúng toi hy vong se sóm + глагол = [Надеемся, что скоро + инфинитив]; Chúng 
toi hy vong rang. = [Надеемся, что...]; Kính mong + фраза = [С уважением надеемся, что...]; Rat mong s&m 
nhán duac... = [С нетерпением ждём…] и др. Это связано с тем, что во вьетнамском языке отсутствуют 
формы словоизменения, все грамматические отношения строятся исключительно при помощи служебных 
слов: Kính («с уважением»), rät («очень»), chán thánh («искренний»); или выражений: Neu («Если бы»), Neu 
có the («Если возможно»), Chúng toi se rät biet an neu... («Мы будем очень благодарны, если бы.») и др. [5]. 

Итак, можно сделать следующие выводы. В русском языке формулы речевого этикета приветствия и 
обращения, используемые в виртуальных письмах, являются менее официальными, чем во вьетнамском 
языке, что необходимо учитывать в виртуальной коммуникации между русскими и вьетнамцами. Не стоит 
забывать, что если вы не в близких отношениях с вьетнамским собеседником, то не стоит обращаться к 
нему без слов, в которых выражаются близкие отношения или уважение к собеседнику. С вьетнамцами 
лучше придерживаться характерных для их культуры обращений, однако некоторые более непринуждённые 
формулы допустимы при коммуникации русских с вьетнамскими собеседниками. При изложении основного 
содержания письма в условиях виртуальной деловой переписки возникает слияние официального и 
разговорного стилей, что может показаться, как диалог между близкими людьми или друзьями, потому что 
слишком сухое, неэмоциональное письмо может обидеть вьетнамца. 
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В статье рассматриваются характерные особенности языка Интернета, отдельное внимание уделяется различным видам сокращений 
и смайлам. Даются рекомендации для эффективного виртуального общения. 

 
С появлением компьютеров, информационных и инфокоммуникационных технологий произошли 

значительные изменения в жизни общества. Сегодня многие люди всё больше и больше используют 
Интернет, отдавая преимущество такому роду общения, тем более во время распространения COVID-19, 
когда многие изолированы от непосредственного контакта с другими индивидами. При помощи 
виртуального пространства человек может общаться с родственниками или друзьями, одноклассниками, 
коллегами, партнёрами по бизнесу или заводить новые знакомства. Современного человека невозможно 
представить без интернет-общения, которое сопровождает нас повсюду: утром по дороге на работу и 
вечером по дороге домой, днём, ночью, на работе или учёбе и в отпуске. Новые современные технологии 
позволили сделать общение в Интернете более доступным и дали большие возможности человеку во 
многих сферах его жизнедеятельности. Исключением не является и сфера речевого общения. 

В последнее время актуальными темами исследований, в том числе и в области лингвистики, стали 
темы, касающиеся речевой практики и функционирования языка на просторах сети Интернет. Интернет 
позволил  учёным  по-новому  взглянуть  на  данные  области  и  дал  новую  пищу  для  размышлений  и 
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исследований. С возникновением Интернета и его развитием образуются новые модели взаимодействия 
людей, формируются своеобразные  виртуальные сообщества,  которые основываются  чаще  всего на 
онлайн-общении. Эти виртуальные сообщества, которые можно отнести к новой форме общества, 
объединяют людей в режиме онлайн вокруг общих ценностей и интересов, образуют связи поддержки и 
дружбы, распространяющиеся на межличностное взаимодействие. 

На сегодняшний день общению в социальных сетях посвящено достаточно большое количество 
исследований, однако, к сожалению, большинство из них написаны на материале английского языка, так как 
при распространении Интернета английский является своеобразным стандартом для представителей 
разных культур [1]. 

Мы провели социологический опрос среди граждан разных поколений и выявили, что виртуальным 
общением пользуются люди разных возрастов. Мы опросили 200 обычных прохожих на улицах Минска. 
Среди граждан в возрасте от 50 лет до 75 лет интернет-общением пользуется всего 20 % от всех 
опрошенных, в возрасте от 30 лет до 50 число пользователей составляет 80 %, от 10 лет до 30 лет – 95 %. 
Таким образом, видно, что самыми активными пользователями Интернета и социальных сетей являются 
люди в возрасте до 30 лет. 

Необходимо отметить, что язык Интернета не только совмещает в себе признаки устной и письменной 
речи, но и обладает собственными признаками, к которым относится общение, опосредованное 
компьютерной техникой. Язык Интернета схож с традиционным письменным языком тем, что в нём 
отсутствуют внеязыковые элементы, к которым относят эмоциональность речи, жесты, мимику. Однако в 
некоторых случаях коммуникантам удаётся передать свои эмоции. Для этого они обычно используются так 
называемые «смайлы». Это специальные символы, изображающие различные эмоции, например, радость 
или грусть, а также их интенсивность проявления, которую хочет выразить виртуальный собеседник. Такими 
символами являются такие знаки, как «:))», «:(((». В некоторых социальных сетях существуют готовые 
нарисованные смайлы, которые облегчают виртуальное общение, делают его более эмоциональным, 
интересным для собеседников. 

Стоит обратить внимание на то, что виртуальное общение в большей мере носит неформальный 
характер, а многие правила письменной речи иногда нарушаются участниками коммуникации. Это делать 
категорически нельзя. Наша речь в любой сфере в первую очередь должна быть правильной. Каждый 
участник виртуальной коммуникации должен следить за уместностью употребления слов, за написанием их 
в соответствии с нормами русского литературного языка, не употреблять бранные слова, нелитературные 
языковые элементы. Так, например, в сети часто можно встретить написания «тибе», «спосибо», не «спиш», 
«ладна», «незашта», «прасти» и т. д. И такие примеры на просторах Интернета, к сожалению, не являются 
редкостью [2]. 

Многие молодые люди сейчас всё меньше задумываются над своей орфографией и нормами речи, 
некоторые из них больше привыкли игнорировать все правила, сводят речевое общение до минимума, 
сокращая многие выражения и слова. Это осложняет виртуальное общение. Сокращения могут быть не 
всем понятны. Например, часто используются сокращения ИМХО, ЛОЛ, инфа и др. Они далеко не всем 
понятны и нужно стараться избегать их. Дело в том, что молодое поколение, проводя большое количество 
времени в интернете, отвыкает думать, перестаёт следить за своей грамотностью, мысля таким 
стереотипом: «А это всё равно Интернет, никто никого не проверит и не поставит оценку, зачем писать 
правильно, друзья всё равно и так поймут». Как бы это смешно ни звучало, но именно те, кто допускает 
ошибки, иногда призывают к грамотности. Часто на страницах чатов можно встретить посты такого рода, как 
«Довайте писать правильно…» [3]. 

Таким образом, мы наблюдаем негативную картину для общества в интернет-общении. Молодое 
поколение становится безграмотным в сети Интернет, не старается обдумать свои выражения, относится к 
виртуальному общению достаточно расслаблено. Мы считаем, что в виртуальном общении необходимо 
придерживаться этических норм и использовать все ценности литературного языка. 
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